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mi 23t C^EJHAHO IB WO€€ 
IIABIE w miimm 
A M E P M K A H C K M M 
H C T P E E M T E J l b n - 3 9 
« A 3 P O K O E P A » 
LUnpoKo HJBecTiibiii aMepti-
KaHCKHH HCTpe6nTejii, riepn-
Ofla II MlipOBOH BOHHbl. EbUI 
pa3pa6oian tpiipMoft «Eejijt». 
TIocTaBjiaJicH B CCCP no 
Jlenfl-Jiiijy. Ha cainoneTe 
3Toro THna BoeBaji OJIHH H3 
caMbix H3BecTHbix acoB CCCP 
Tpn>Kflbi repoi i CoBeTCKoro 
Coio^a A. noKpbinjKHii. 
J A G D F L U G Z E U G P-39 
A I R A C O B R A 
Die P-39 war mit seinen vier 
Maschincngewchren und 37 mm 
Kanon stark ausgerustet und konnte 
dabei einc vielfaltige Bomben-
BewalTnung tragen. Wahrend des 
zweiten Weltkricges wurde sic nach 
dem lcih-und Pachtgesetz in die 
Sowjetunion geiefert. 

U . S . F I G H T E R P - 3 9 
A I R A C O B R A 
This aircraft is one of the most 
famous fighters of World War II. It 
has been used by every nation from 
America to the Soviet Union. The 
P-39 was developed by Bell compa-
ny for the U.S. Army. Famous 
soviet pilot colonel Pocknshkin 
was at war on this type of aircraft. 

CHASSEUR AMER1CAIN P-39 
A I R A C O B R A 
Le P-39 est certainement l'uh des 
chasseurs les plus fameux ct les plus 
employes parmi ceux produits par 
l'industrie de guerre amencane. Ce 
chasseur, dont le prototype voila 
pour la premiere fo is en 1940 fut 
utilise par les Bell americane firmc 
ct les forces du Commonwealth et la 
Russie. 
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CACCIA AMERICANO P-39 
A I R A C O B R A 
Fu usato negli americano e sovi-
etico come caccia a per la bom-
bardiere. Qucsto modello fu 
impreato su quaci lutti I fronti 
della II Guerra Mondiale. 
Armamento 4 Mitragliatrice e un 
cannonc da 37 mm. 

AVION DE CAZA US P-39 
A I R A C O B R A 
Es el avion de caza estadounidence 
el mas usado durante la Seguna 
Guerra Mundial. Participaba en los 
combates en todos los Teatros de 
Operaciones desde el Oceano 
Pacifico, hasta el Atlantico, e inclu-
so en Rusia. En la etapa final de la 
guerra se usaba como bombardero 
ligero y como avion de asalto. 

IB H 

,VJ:,A "iBM 
Moxexe 

:ao6pesTH HO 
wo*. slim 

saassy no sisj. 

WAmsss'Samassm 

n*. JEcD®i!iai9 yjiio 
Mp)Hi!tffliwn©r»iaai9 

©KffACKA M MAlPn«J©lE5]KAffAlNTM<S AMID) MAIEMM'S, 

ISTRUZIONI per l'applicazione delle decalcomanie. Ritagliare le decalcomame occorren-
tidal foglio, immergerle in un bicchiere d'acqua pulita per circa 1/2 minuto. metterle in 
posizione sul modello e farle scivolaare dalla carta: per una migliore aderenza comprimer-
fe con una pezzuola pulita. 
DIRECTIONS for appling the decals. Cut the required decals out of the sheet: dip them 
into a glas of clean water for about 1/2 minute; position the decals on the kit, letting them 
slide from the paper. For a better adhesion, press them by means of a clean rag. 
ANWEISUNGENfurAbziehblider-Anbringung: Die benotigten Abzienbhder vom Blatt 
abscheiden, in ein Glas reines Wasser ftiretwa 1/2 Minute eintauchen, auf das Modell 
legen und dann vom Papierbogen abnehmen. Um eine bessere Haftung zu erzielen, die 
Abziehblider mit einem reinen Tuch andriicken. 
INSTRUCTION pour l'application des decalcomanies. Couper les decalcomanies choisies 
et les plonger environ trente secondes dans un peu d'eau propre. Les placer sur le modele 
en les faisant glisser de leur feuille et pressor avec un morscau de chiffon pour ehmmer les 
bulles d'air. 
ISTRUCCIONES Para la aplicacion de las calcomanias: cortar las requendas, sumer-
girlas en un recipiente de aqua limpia durante 1/2 minuto, colocar las calcomanias sobre 
el modelo, haciendolas deslizar sobre el papel. Para una mejor adherencia, presionarlas 
con un trampo limpio. 

glESJUA 
20 MEPHblH 
16>KEJlTbIH 
36 rOJlYBOM 
12 K P A C H b l H 
30 CBETJIO-CEPblH 
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M O D E L MASTEE 
1749 F L A T BLACK 
1569 F L A T YELLOW 
1510 BLUE 
1705 INSIGNIA R E D 
1721 M E D I U M GREY 
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MCITOJIILSOIBAIHIME C A I M X H M X K A F T M M O E OTEKAJinEjffi). 

Bbipe3aTb HOKHHuaMH Hy^KHyio nacTb .neKaiiH. riojio>KHTb B BOfly Ha 1/2 

MHHyTbi Hano>KHTb Ha Heo6xo^HMyio nacTb MO^ejiH H c^BHHyTb jierKHM 

Hara inoM n a n b u a . nepeBeaeHHWH pncyHOi< pacnpaBHTb, JIHIUHKHO BJiary 

npoMOKHyTb.CxeMbi pacnojio>KeHHH aeKajieK noMeutCHbi Ha 3aflHeH CTopoHe 

Kopo6KH. 

WKAl ASSEMBLY ? :: 
/TeTajTH 0T.ae.nHTb OT J IHTHHKOB H O X O M HJIH apyrHM pe^yiHHM 

HHCTpyMeHTOM (Co6jrK»flaH OCTOpO^HOCTb npH pa60Te C OCTpblMH 

npeflMeTaMH). 3anHCTHTb O 6 J I O H H MecTa cpe3a . C6opKy MoziejiH 

npoH3BO/iHTb corjiacHO cxeivie c6opKH. Ana yAo6cTBa c6opKH Ka^cflaa 

aeTajib Ha c6opoHHoii cxeivie o6o3HaneHa HOMepoM 

i CneifMBMhSIMMM 

IJEA. 
CxeMbi OKpacKH Mo^ejiH noMemeHbi Ha 3ajiHeH CTopoHe K O P O 6 K H . KpacKH B 

KOMnneKT He BXO,T5IT. fleTajiH CKJieHBaTb KJieeM BbinycicaeMbiM 

npeanpHaTHeM "3BE3/1,A". Kjieii n p o j a e T c a oxaeJibHO OT Ha6opa. 

ATTENZIONE - Consigli utili ! 
Prima di iniziare il montaggio, studiare attentanrente il disegno. Slaccare con molta cura i pezzi dalle stampatc. usando un taglia-balsa oppure un paio 
di forbid e logliero con una piccola lima o con carta vctro fine eventuali sbavaiure. Mai slaccare i pezzi con le mani. Monlarli seguendo l'ordine della 
numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numcro del pezzo appena monlato. facendogli sopra una croce. 
ACHTU.NG-Ein niilzlicher Rat! 
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzelnen Montageleile mit einem Messer oder einer Schcre vom Spritzling sorgfaltig 
entfemen. Eventuclle Grate werden mit einer Klinge oder fcinem Schmirgelpapier beseitgt. Kcinesfalls die Montageteilc mit den Handen entfemen. 
Bei der Montage dcr Tafelnumerierang folgen. Die Nummer der schon montierten Teile auf dem Spritzling ankreuzen. Bitte nur Plastikklebstoff 
vcrwenden. 
ATTENTION - Useful advice! Sludy the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissors 
and irim away excess plastic. Do not pull off parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastic cement ONLY and use cement sparingly 
lo avoid damaging Hie model. Painl small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 
ATENCION - Consejos utiles! 
Estudiar las inslruccioncs cuidadosamente antes de comenzar el monlaje. Scparar las piozas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras, 
y rctirar el exceso de plastico o rcbaba. No arrancar las piezas. Monlar las piezas en orden numcrico. Utilizar SOLAMENTE pegamcnlo para plas-
tico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Pintar las piezas pequenas antes de scpararlas de la bandeja. Rctirar la pintura de los lugares 
por donde se deban pegar las piezas. 
ATTENTION - Conseils utiles ! 
Avant de commenccr le montage, etudier attentivement le dessin. Detacher avec beaucoup de soin les morccaux des moules en usanl un massicot 
ou bien un pair de cisaux cl couper avec une petite lame ou avec de papier de vitre fin ebarbages cvcntuels. Jamais detacher les morceaux avec les 
mains. Monler les en suivant I'ordre de la numeration des tables. Eliminer de la moulc le numcro de la piece qui vient d'etre montee, en le biffant 
avec une croix. Employer seulement de la colle pour polystirol. 
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Detal 8 and 9 don ' t glue 
to detals 1 and 2. 

VARIANT i 
BAPHAHT1 For detals 28, 29 ,30 ,31 .32 - CUT 

flits fleTaneii 28, 29, 30, 31, 32 - OTPE3ATb 
rj,eTajib 16 npHKJieHTb K 
aeTajra 8. 
Detal 16 glue to detal 8. 

VARIANT 2 
BAPHAHT2 

VARIANT I 
BAPHAHT1 VARIANT 2 

BAPHAHT2 OTPE3ATb 

VARIANT 1 
BAPHAHT 1 

VARIANT 2 
BAPHAHT2 


